
Lexikalnź prostredky cizźho puvodu 
V ceske publicistice 

BOHUMILA JUN KO V A 
(Ćeske Budejovice) 

1. Publicisticke texty maj i za ukol informovat o aktualnich udalostech a pi'esve­
dcit sirokou vei'ejnost o adekvatnosti interpretace. Jej ich cilem je rovnez ovlivii­
ovat nazory adresatu, pi'esvedcit je o spravnosti a pravdivosti informace a ziskat je 
pro spolupraci a podporu pi'edkladanych nazoru. 

Je pi'iznacne, ze publicisticky styl obsahuje ruzne typy komunikatu. Pati'i sem 
zanry zpravodajske, analyticke, i'ecnicke i beletristicke, mezi nimiz jsou co do 
uzfvanf jazykovych prosti'edku znacne rozdily. Rozdilne jsou i texty publicistiky 
politicke a sportovni. J. Bartosek ( 1997) uvadi i dalsi publicisticke texty s nimi.z se 
muzeme v nov inach setkat. Vyjdeme-li z tematicke a jazykove analyzy,jde o publi­
cistiku spekulativnf, manipulatorskou a blabolivou. 

Cflem spekulativni (uvahove) publicistiky je ovlivnit ctenai'e bez pouziti agres­
ivnich metod. Vetsina autoru argumentuje prosti'ednictvim svych subjektivnich 
nazoru nebo se odvolava na skutecne ci domnele autority v danem oboru. Nazory 
jsou pak jeste nasledne komentovany. Manipulatorska publicistika take pi'edklada 
ctenai'i nepravdive nebo neuplne informace, ale autor to dela zamerne. J. Bartosek 
i'fka, ze "manipulatoi'i nekomentujf, nybrz vybfzejf; snazf se pi'esvedcit publikum, 
aby neco delalo ci nedelalo, aby se necemu vei'ilo ci nevei'ilo v intencich ideolo­
gickeho, politickeho nebo hmotneho uspechu jednech na ukor druhych" (1997, s. 
58). Blaboliva publicistika postrada jazykovou osobitost. Autor nerespektuje skut­
ecny stav vecf a ctenai'e informuje nepravdive nebo nepi'esne. Nepi'edpoklada 
totiz, ze by si ctenai' sam informaci ovefoval. Jde o nesolidnost ze strany autora vy­
plyvajicf z nedbalosti nebo neznalosti, a proto si ctenai' snadno muze vytvoi'it my­
lny mizor. 
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Spojujicimi vlastnostmi vsech uvedenych textu jsou prave jejich funkce. Jejich 
ukolem je ziskavat, pi'esvedcovat adresata, informovat o udalostech v politice, 
sportu, kultui'e a pomahat ctenari orientovat se v nekterych oblastech, v nichz neni 
odbornikem. Mimo tyto funkce pati'i mezi dalsi nemene vyznamne ukoly publ­
icistickeho stylu formovat ctenai'e po strance jazykove. I to je duvod, proc je 
nezbytne venovat jazy ku soucasne publicistiky nalezitou pozornost. 

Publicisticky funkcni styl se stale vyviji. Porovname-li jazykove prosti'edky 
uzivane pi'ed rokem 1989 s jazykem soucasnych publicistickych textu,je jasne zi'e­
telny jejich dynamicky vyvoj. Bohuzel ale nejsou vsechny inovace ku prospechu 
jazykove urovne publicistickych komunikatu. 

Funkcni styl publicisticky był uznan za jeden ze zakladnich funkcnich stylu az v 
50. letech. Do teto doby był obycejne soucasti funkcniho stylu odborneho. Presto
se jiz drive jazyku a stylu nov in venovala v ceske odborne literatufe pozornost, ale
prace se zamefovaly hlavne na jazykove chyby a stylisticke neobratnosti.

V soucasne odborne literatufe se casto setkame s nazorem, ze zakładem pu­
blicistickych textu jsou texty zpravodajske. O dulezite vlastnosti zpravy se zmiiiu­
je Jozef Mistrfk: "Novinova zprava ma uplne opacne cleneni textu nez ostatni 
zanry publicistickeho stylu a i ostatnich stylu. Zatimco ostatni zanry maj i vzestup­
nou perspektivu, postupujici od veci mene dulezitych k dulezitejsim, ma zprava 
perspektivu sestupnou, obracenou od nejdulezitejsfch veci k mene dulezitym" 
(1989: 469). Take podle J. Bartoska (1997) maj i ctenafi denniho tisku nejvetsi za­
jem o zpravodajske zanry. Ty totiz pfinaseji zakladni informace a jej ich pi'ednosti 
je strucnost a mały rozsah. Yysoka produktivita zpravodajskych zanru a tendence k 
postupnemu omezovani zanru analytickych pravdepodobne souvisi se zvysujfcim 
se zajmem ctenafu o samostatnou analyzu udalosti a se snahou vytvofit si vlastni 
zaver. 

Na rozdfl od uvedenych nazoru se domnivame, ze v budoucnosti budou naopak 
s nejvetsi pravdepodobnosti v popi'edi zajmu ctenafu casteji zanry analyticke. 
Nove informace se totiz mnohem rychlej i dozvidame z rozhlasu, televize a pi'edev­
sim z Internetu. Analyticke zanry pomahaji ctenafum lepe se orientovat v souvislo­
stech, a proto jim mnozi davaji pi'ednost pi'ed zanry zpravodajskymi, ktere v dobe, 
kdy je v novinach muzeme cist, jsou relativne stare. 

V 90. letech dochazi k prudkemu vyvoji zanru publicistickeho stylu. Tradicni 
zanry pi'etrvavaji, vyvfjeji se, pozmeiiuji, ale vznikaji i nove. K novym zanrum 90. 
!et patrf pfibeh (story) a fraska (blaznivy pl'fbeh).

Pro pfibeh je pi'fznacne, ze informace jsou doplneny vylfcenim prozitku pl'fm­
ych ucastniku udalosti. Z kompozicniho hlediska jde o dve pasma: o pasmo autora, 
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BOHUMILA JUNKOV A 

pro nez je typicky neutralni spisovny jazyk, a pasmo pi'imych ucastniku (postav) s 
expresivnimi jazykovymi prosti'edky. Nejde ovsem o stylizaci dialogu jako v ume­
leckem funkcnim stylu, nybrz o vicemene autenticke projevy postav, i kdyz jsou 
casto podany formou nevlastni pi'ime nebo polopi'ime i'eci. Fraska je zalozena na 
karikatui'e znamych osobnosti v dennim tisku. V zurnalistice tim vznika novy 
specificky smer oznacovany jako infozabava. 

V soucasnych novinach vzrostl vyznam inzerce a reklamy ruzneho druhu. 
Duvody jsou pochopitelne komercni. Jde o placenou formu propagace zbozi nebo 
sluzeb, kterou zprosti'edkovava reklamni agentura. V novinach je nejcastejsi rekla­
ma obchodu (zbozi a sluzby), pracovnich mist a cestovniho ruchu. V porovnani s 
reklamou televizni je mene agresivni. Ti'ebaze je reklama zdrojem financnich pi'ij­
mu pro vydavatele, je ti'eba si uvedomit, ze v novinach konkuruje informacim, 
kvuli kterym si je ctenai'i kupuj i.

Porovname-li soucasne psane publicisticke texty s pi'edchazejicimi obdobimi, 
je zi'ejme, ze publicisticky funkcni styl je velmi promenlivy a dynamicky. Oproti 
jinym funkcnim stylum je mnohem vice spjat se spolecenskymi zmenami. Publi­
cisticke komunikaty jsou otevi'eny pi'ijimani ruznych jazykovych prosti'edku z jin­
ych funkcnich stylu, pi'edevsim z odborneho, umeleckeho, ale stale vice i ze stylu 
proste sdelovaciho. V soucasne publicistice se stale vice objevuji prosti'edky exp­
resivni, hovorove a slangove. Maj i vsak jinou funkci nez ve funkcnich stylech,je­
jichz primami soucasti jsou. V pi'evazne vetsine plni funkci prosti'edku aktualiz­
ovanych. 

2. Stylova charakteristika jazykovych prosti'edku zavisi na oblasti, v ni.z pi'ed­
pokladame, ze se urcity jazykovy prosti'edek uplatni. Konkurenty s ruznou sty­
lovou charakteristikou jsou spjaty s vyvojem jazyka a jsou zavisle na mimo­
jazykovych skutecnostech. M. Jelinek (1995: 777) vychazi pi'i hodnoceni stylo­
vych charakteristik jazykovych prosti'edku z rozdeleni promluv na vysoke, sti'edni 
a nizke. Podle stylovych pi'iznaku marne v soucasnem jazyce k dispozici prosti'ed­
ky neutralni, hovorove, obecne ceske, nai'ecni, knizni a archaicke. K neutralnim 
prosti'edkum i'adime jazykove prosti'edky, ktere jsou bezne ve vsech funkcnich sty­
lech. V soucasnych publicistickych komunikatech se uplatiiuji jazykove prosti'ed­
ky vsech uvedenych skupin. Oproti prosti'edkum neutralnim je hodnotime jako 
prosti'edky pi'iznakove. V publicistickych textech vystupuji pi'iznakove prosti'edky 
v roli konkurentu prosti'edku neutralnich. Stylove charakteristiky lexikalnich pro­
sti'edku jsou obsazeny ve slovnicich. 

A. Jedlicka ( 1970) hovoi'i v teto souvislosti o stylovych variantach. Uvadi, ze se
lexikalni prosti'edky lisi podle rozsahu uzivani na uzemi narodniho jazyka, podle 
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Stylistyka XII 

socialniho omezeni, podle "zivosti nebo zastaralosti" (tamtez, s.54) v urcitem ob­
dobi a podle frekvence uzivani. Spisovne prosti'edky se rozlisuji podle uzivani v 
jednotlivych funkcnich stylech. 

Autor publicistickeho komunikatu musi brat ohled i na generacni rozdfly v 
hodnoceni stylovych charakteristik jazykovych prosti'edku v novinach a volit ta­
kove prosti'edky, ktere budou ctenari spravne interpretovany. Stane se totiz, ze 
slova, ktera uz mlada generace chape jako knizni, nebyvaji takto dosud chapana 
ostatnimi uzivateli jazyka. Je tomu tak zejmena u tech lexikalnich prosti'edku, kte­
re se postupne stavaji kniznimi nebo naopak svuj prfznak ztraceji a stavaji se pro­
stredky neutralnimi. Tento proces je v jazyce trvaly a tyka se nejen prosti'edku lex­
ikalnfch, ale i morfologickych a syntaktickych. 

Vyznamna je skupina prosti'edku charakteristickych pro bezne mluveny jazyk. 
Primame se uzivaji v mluvene komunikaci (v ni jsou bezpriznakove), ale v psan­
ych textech pusobi neobvykle. V publicistickych textech nachazeji uplatneni jako 
prostredky jazykove aktualizace. Krome prosti'edku lexikalnich nachazeji v nov­
inach uplatneni i stylove konkurenty roviny syntakticke a syntagmaticke. Patri k 
nim napr. nektere spojky, na jejichz stylovem hodnoceni se nemusi vsichni adresati 
shodnout, podobne je tomu i s  nekterymi tvary vztaznych zajmen, infinitivy na -ti, 
pi'edlozkami apod. Radime sem i paralelni syntakticke konstrukce, napr. disku­

tovat necoldiskutovat o nećem; ućit se femeslo/ućit se femeslu. Je proto dulezite, 
aby si autor tuto skutecnost uvedomil a vol il prosti'edky s ohledem na sirokou cten­
ai'skou vei'ejnost. Mnohe jazykove prostredky, ktere ctenar chape jako priznakove, 
mohou byt uzity bez autorova specialniho zameru. 

Lexikalni prosti'edky napomahaji ziskavaci, pi'esvedcovaci a ovlivnovaci funk­
ci novin. Tim, ze situaci hodnoti, zaroven prispivaji k negativnimu nebo pozi­
tivnimu ovlivnovani ctenai'u. Psane publicisticke komunikaty patri ke komu­
nikacni oblasti oficialni. Ocekavali bychom v nich spisovny jazyk s jistou tendenci 
k mime kniznimu vyjadfovani. Vzdy tomu tak ale neni. I kdyz zakładem zustava 
spisovny jazyk, muzeme v publicistice pozorovat priliv jazykovych - pi'edevsim 
lexikalnich-prosti'edku z jinych stylovych vrstev. Nektere z nich se ovsem v jazy­
ce trvale neuplatni a zaniknou bud' spolecne s pojmenovavanou skutecnosti, nebo 
jsou vytlacena novymi vyjadfovacimi tendencemi. Jina se vsak stanou trvalou 
soucasti slovni zasoby a postupne svuj prfznak novosti ztraceji. 

V soucasnych denicich plni funkci lexikalnich neologismu pi'edevsim nektera 
slova ciziho puvodu, hybridni slozeniny, zkratky a slova zkratkova a nova slova 
puvodu domaciho. 
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BOHUMlLA JUNKOVA 

3. Uzivani słov ciziho puvodu ma v publicistickych textech 90. Jet vzrustajici
tendenci. Je otazka,je-li to vzdy ku prospechu informativni funkci publicistickeho 

komunikatu, protoze pl'ilis mnoho cizich slov muze beznemu ctenai'i za urcitych 
podminek znesnadnovat porozumeni. Nektera cizi słova se ovsem v publi­

cistickych komunikatech vyskytuji pravidelne, ctenai'i jsou na ne zvykli a vetsine z 
nich dobre rozumeji. Dobri publiciste jen zridka uziji takovych cizich vypujcek, u 
nichz lze predpokladat, ze jim znacna cast ctenai'u nebude rozumet. 

Odchod z politicke sceny,jak ho sehral Vladimir Mećiar ... vnimaji jini jako histriónsky 
(MFD 13.10.98). 

V 90. łetech prozivaji v pubłicistickych komunikatech renesanci łatinske citaty. 

Vetsina publicistu je uziva bez dalsfho vysvetleni, nekten vsak pnpojuji cesky prekład 
nebo je umist'uji do takoveho kontextu, z nehoz je jej ich vyznam zi'ejmy. 

Deus ex machina je premier bez zazemi, bez strany (nepoćitame-li onu vśud­
ypfitomnou, ktera jej dosazuje). (MFD 10.7.92). 
Je to status quo, z nehoż vyplyva ... (P 12.10.00). 
Jak se ućene fika - "ad personam", ne "ad rem". (LN 13.8.99) . 
... silny tym ekonomickych odbomiku v ćele se spiritus agens Vaclavem Klausem ... 
(MFD 15.8.92). 

V novinach najdeme citaty i z jinych jazyku. Nejcasteji to jsou citaty angłicke. 

Duvody jejich uziti byvaji ruzne, ale nejcasteji jde o citace, jejichz pr­
ostrednictvim chce autor pi'iblizit ctenai'i prosti'edi, o nemz pfse. Jindy płnf cizi 
słova funkci vyrazovych prostredku, kterymi autor dokłada svou vzdełanost a za­
roven take aktualizuje jazyk sveho textu. 

Tam "out of a rea" (mimo oblast),jak fika hantyrka ve �tabu NATO, se opravdu rozprou­
dila nevidana lidska dramata (MFD 5.6.92). 

Ze zapadoevropskych jazyku, predevsim z francouzstiny a angłictiny, pronika 
do pubłicistickych textu rada słov terminołogicke povahy s prefixem de- nebo 
dez-, napr. demonopolizace (rusenf nebo rozkładani monopolu), demontaź (post­
upne rozkładanf nejakeho ceiku), destabilizace (rusenf nebo uvołnovanf stabiłity), 
dezinflaćni (zbavujicf intlace) apod. 

Podle oćekavani deregulace cen płynu a elektfiny a zdrażeni potravin zpusobily, ze se 
proti loilskemu prosinci spotfebitelske ceny v lednu zvy�ily ... (P 9.2.00) . 
... politicka destabilizace ... (MFD 17.10.91 ) . 
... nove defenestrace primatoru a starostu ... (6.10.92). 
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Stylistyka XII 

Pocetna je skupina lexikalnich neologismu, ktere se rozsifily i v jinych evropsk­
ych jazycich pro pi'edmety a jevy,jez jsou soucasti globalizacnich procesu. Nejc­
asteji pochazeji z anglictiny, napr. boom (konjunktura, rozmach), boss (mistr, set), 
come back/comeback (vratit se, navrat), disent (hnuti opozice vuci rezimu), ham­
burger (druh karbanatku), happening (udalost), hardware (technicke vybaveni), 
hooligans (chuligani), know-how (vedet jak, dovednost, znalost), lobby (ovl­
ivnovaci skupina), punker (skladatel a interpret punkove hudby), skinhead (prfs­
lusnik nacionalisticke skupiny, hola łebka), software (programove vybaveni po­
citace), summit (setkani na nejvyssi urovni). Tento proces doplnovani slovni zas­
oby anglicismy, ktere nabyvaji povahy evropeismu, pokracuje. 

Maastricht a ćtenarsky boom ... (MFD 9.10.92) . 
... chybne pi'edstavy odborovych bossu ... (MFD 2.5.91 ). 

V nekterych komunikativnich oblastech, napr. v hudbe, se tradicne uzivaji cizi 
terminy jako jedina mozna pojmenovani. Ćeske jednoslovne ekvivalenty k nim 
nemame (swing, country, rokenrollrock aj.), pi'estoze v obdobi pi'ed rokem 1989 
były pokusy vytvorit je (hlavne z politickych duvodu). 

Pokud je v publicistickem textu uzit cizi termin, neni neobvykle, ze autor k 
nemu pripoji cesky ekvivalent nebo ho v ruzne mife pi'esnosti vysvetli. 

Existuje jev zvany fantasticka pseudologie neboli bajiva lhavost: holka si ućelove 
vymy�li, ano, Iże, ale veri tomu. (MFD 13.10.98) 
Maturitaje z latinskeho maturus, zraly. (MFD 28.2.00). 
Byrokracie-to je proste órad, stroj, ktery musi efektivne a do u rei te miry automa­
ticky fungovat na zaklade prijatych pravidel (P 4.12.91). 

Obcas se autor za uzivani cizich slov ctenai'um omlouva. 

V nedeli se o novinarich a massmediich -sorry, s timhle veru nehezkym anglicismem 
se asi budeme muset smirit, gooddam -mluvilo pro zmenu v poobedovem posezeni Co 
tyden dal (LN 10.8.92). 

Vyjimecne jsou do ceskeho textu vlozeny cele cizojazycne vety. 

Realismus neni o spravedlnosti, nybrz o moci. Jak snadno se ona poućka z knih politolo­
gu pamatuje,jak snadne je vyslovit ji nahlas. "Realism is aboutjustice, realism is abo­
ut power" (MFD 19.12.99). 

Nektera cizi slova maj i puvod francouzsky, napr. ecu (tolar, stribrny petifrank), 
mene caste jsou vypujcky z jinych jazyku, ze svedstiny napr. ombudsman (zplno-
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mocnenec), vyjimecne z japonstiny, napi'. śinkansen (druh sti'ely). Uzivaji se 
z duvodu informacni autenticnosti, charakterizuji cizi prosti'edi. 

Ćasto dochazi ke kumulaci cizich lexikalnich prosti'edku. 

Vseslibujici populismus nastupujici misto tradicnich ideologii a agresivni izolaciona­

lismus jako reakce na stale vetsi propojovani sveta, to nejsou zdaleka jen Haiderovy 
nectnosti (MFD 14.2.00). 

Pocetnou skup inu tvoi'i cizi slova,jejichz uzivani je mozne oznacit jako módni. 
Nebylo by problemem nahradit je slovem ceskym, ale cizi vyraz se stava jakousi 
vizitkou autorovou. K takovym slovum pati'iparty, bodygard, thriller, top, byznys a 
mnoho dalsich. 

Ani na tom to dalsim (kolikatem jiz) vzki'iseni vizi pi'edsedy HZDS o neuskutecnitelne 
statni mesalianci by nemuselo byt nic znepokojiveho (MFD 30.9.92). 
Zemanuv famulus Zdenek Skromach ... (P 9.2.00). 

4. Dulezity je zpusob adaptace cizich slov v ceskem textu. Nektera prejata slova
si ponechavaji svoji cizi podobu a nepi'izpusobuji se ani po strance pravopisne. Ne­
prejimaji ceske koncovky a ponechavaji si charakter slov citatovych. V bezne mlu­
vene komunikaci jsou i'idka,jinak by s velkou pravdepodobnosti doslo k jejich mo­
rfologickemu zacleneni do ceskeho deklinacniho systemu a k jejich pravopisne up­
rave . 

... come back trolejbusu je motivovan ciste ekologicky ( MFD 27.3.90) . 

... naplasti ci antikoncepce budou zase gratis ... (MFD 26.2.97). 

Ćasto jsou cizi substantiva zakoncena tak, ze je nelze zai'adit do ceske deklinacni 
soustavy. Obycejne jim v cestine pi'isuzujeme rod sti'edni, ale nektera kolisaji mezi 
dvema rody (viz Akademicky slovnik cizich slov) napi'. image, rooming-in, rallye, 
session, know-how, show,play off aj. 

Nektere anglicismy były do cestiny pi'ejaty s koncovym -s, ktere omacuje plural, 
napi'. cornflakes, chips.Jeans, promotions (reklama),public relations (styk s vei'ejno­
sti) aj . 

. . . skini se casto prolinaji s fotbalovymi fanousky zvanymi hooligans (MFD 6.12.93). 

Pocetna je skupina anglicismu, ktere zustavaji bez slovotvome upravy ve funkci 
pi'ivlastku, a proto si ponechavaji svou puvodni nesklonnou podobu. 

Pri dodrzeni zasad bezpecnosti a pouzivani hands-free je mobilni telefon v au te cennym 
pomocnikem (MFD 9.11.00). 
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Lexikalni prostfedky ciziho puvodu v ćeske publicistice 

BOHUMILA JUNKOVA 

Nektera cizi slova ziskavaji v mluvene komunikaci pocestenou podobu, napi'. pan­
kaći. Stavaji se casto soucasti obecne cestiny nebo nektereho slangu. Z konverzacni 
cestiny pak pronikaji do textu novin. 

- Leto było teple, marihuana se urodila, a tak se "marjankove" cigarety prodavaj i na st­
i'ednich śkolach za desetikorunu (LN I O. I 0.92).

Rada slov lidoveho jazyka je pi'ipominkou predvalecneho dvojjazycneho cesk­
o-nemeckeho prostfedi, proto se tyto vyrazove prostredky vyskytuji hlavne v feci 
starych lidi. Nekdy ovsem pronikaji i do bezne komunikace mlade generace. Vets­
ina slov je silne expresivni. 

Moznost takove "vymeny" komisi za jiz slouzici vojaky oznacil poslanec v rozhovoru 
pro MF Dnes za "obycejny handl" (MFD 17.10.91). 
Zatim jsme si meli myslet, ze �Io o pouhy slendrian (LN 16.5.91). 

Zdanlive zbytecny spraje, jimz naruśil kladny priibeh kseftovani v opozicnekoalicni 
trznici, je toho ostatne dokladem (P I 0.2.00) . 
... śibfi vśeho druhu ... (MFD 2.3.91). 

V publicistickych textech si dost casto konkuruji slova cizi ve sve puvodni 
zvukove i pravopisne podobe,jej ich pocestena varianta a nekdy i cesky ekvivalent. 

- ... skinheadi vzali v noci ze ctvrtka na patek v Praze spravedlnost do svych rukou . ...
pod rukama "holych łebek" zahynulo od lonska dvanact Romii . ... skini se pokojne ro­
ześli do "svych" hostincu (MFD 30.10.91).

Slovesa prejimana z cizich (neslovanskych) jazyku byvaji vetsinou obou­
vidova, ale stale vice pfijimaji v dokonavem vidu prefixy, jakymi se tvoi'i dok­
onava varianta k slovesum domacim. Pfestoze jde o proces v cestine velmi int­
enzivni (Jedlicka 1978: 136), mnozi uzivatele spisovneho jazyka ho sleduji s ne­
duverou a prefigovane podoby odsuzuji. 

- ... dobre vyargumentovany nazor ... (MFD 10.12.9 I).

Pfejimani cizich slov je dokladem politickych, ekonomickych, socialnich a ku­
ltumich vlivu. Anglicke terminy jsou odrazem realne situace ve vede a technice, 
ziskavani poznatku z mezinarodni vedeckotechnicke dokumentace a uzivani an­
glicky psane odborne literatury v nekterych oborech. 

5. Pocetnou skupinu mezi prostfedky cizi provenience tvofi hybridni slozeniny,
ktere vznikly jako uspome pojmenovani viceslovnych, nejcasteji dvouslovnych 
spojeni, napi'. autodilna, bioplyn, elektrospotfebić, videohra. Pati'i sem i nektere 
hybridni slozeniny, jejichz prvni cast ma funkci atributu oznacujiciho ruzne hod-
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Stylistyka XI/ 

noty kvantitativni, napf. mikro-, makro-, mini-, maxi-, mega- (mikropoćitać, mi­
kropodnikovy). Z befoe mluvene komunikace se do komunikatu dostavaji i 
slozeniny se super-, napf. superceny. 

Zasp in en megaskandalem jeste netusenych rozmeru, Vaclav Klaus odchazi z cela v lady 
(MFD 1.12.97). 

Vedle podoby s komponentem super- pronika do novin i varianta supr-, 

charakteristicka zejmena pro slang mladeze. Na vznik hlaskove podobysupr- mela 

vliv bud' nemcina nebo anglictina. V nasledujicim pfikladu je vsak podoby supr­
uzito zcela nefunkcne. 

Evropa jako suprvelmoc? ... Stane se stary kontinent suprvelmoci? ... Sama Evropa 
brani tomu, aby była suprvelmoci. ... Kdo dokaże prosadit sviij politicky vliv, ten je pas­
ovan na suprvelmoc . ... Evropa jako można suprvelmoc stoji se svym ditkem eurem v 
naruci u prvni golfove jamky (MFD 9.5.98). 

Nejcasteji se  v soucasnych denicich setkavame se slozeninami,jejichz obe casti 
jsou ciziho puvodu . 

... moznost pestovat olejniny pro vyrobu bionafty (P 13.8.92) . 

... databanka poskytuje rychły a jednoduchy pi'istup ke vsem aktualne vydavanym zprav­
am (MFD 11.1.92) . 
. . .  snaha o udrzeni kryptokomunistickych struktur. .. (MFD 19.6.92) . 
. . .  navrhuji subvencovani investic i celeho oleoprogramu ... (P 13.8.92). 
Byt v opozici, mela by ODS na "stoptime" pro nalezeni sebe sama narok. (MFD 21.9.96) . 
... agentomanie, volebni hysterie, podpasove souboje politikii, absurdni fraska s pravni­
ckymi tituly - to je skutecny tristni obrazek ceske politiky roku 1996 (MFD 2.1.97). 

Prvni cast v techto slozenych slovech ma vlastne syntaktickou funkci pnv-
lastku shodneho nebo neshodneho: bionafta- biologicka nafta, ekoturistika-eko­
logicka turistika, databanka - banka dat. Podobnych pfipadu najdeme na stran­

kach novin velke mnozstvi a vetsine techto slozenin pfisuzujeme status terminu, 
jejichz uziti je dano tematem. 

Podle cizich jazyku se v cestine vytvarej i hybridni slozeniny, kde jedna cast poj­
menovani je puvodu domaciho, napf. autopujćovna, euroćas, seflekaf, vi­
deosnimek a pod. Protijej ich zacleiiovani do spisovneho jazy ka se dlouho vznasely 
protesty, ale uspomost techto slozenin a jejich vyznamova zfetelnost jim otevfely 
cestu do spisovne normy. Na strankach novin je tento typ bezny. 

Zimni supemepohoda postihla cast Spojenych statu (MFD 4.11.91 ) . 
... opozdena ministatecnost ceske vlady ... (LN 7.12.91 ). 
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Lexikalni prostfedky ciziho pitvodu v ćeske publicistice 

BOHUMILA JUNKOVA 

Stu pen lexikalizace neni u vsech kompozit ciziho puvodu stejny, zavisi na vyra­
zovych potl'ebach. Ta kompozita, ktera v cestine zobecnela, se pak stavaji zakła­
dem derivacnich utvaru. 

Zaver: Od pocatku 90. Jet se soucasny cesky jazyk zbavuje mnoha lexikalnfch 
jednotek, ktere były bezne uzivany v komunisticke spolecnosti. Zaroveii sleduje­
me proces pl'ejimanf novych pojmenovani z cizichjazyku, pfedevsim z anglictiny. 

Obvykle slouzf aktualizaci textu. Jsou-li v textu navic vyznaceny uvozovkami,je­
jich napadnost se jeste zvysi. Nejde pouze o jev projevujici se v ceskem jazykovem 
prostfedi, ale proces intemacionalizace probiha ve vetsine soucasnych jazyku. St­
ava se vsak, ze pfemfra pojmenovanf cizfho puvodu zastfra chudost myslenkoveho 
obsahu. Autor se snazi volbou cizich prostfedku pfedstirat vzdelanost, misto aby ji 
dokumentoval pfesnym referovanim o udalostech a pfesvedcivou analyzou sd­
elovanych fakt. Proto je tl'eba se zamyslet nad jej ich poti'ebnostf v publicistickych 
textech nejen kvuli jej ich srozumitelnosti pro siroke spektrum ctenai'u. 

(Jazykovy materiał jsme cerpali z ceskych deniku Mlada fronta Dnes - MFD, 
Pravo - P, a Lidove noviny- LN v obdobi 1990-2002). 
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Seit dem
 B

eginn der 90er Jahre befr
eit sich die tschechische Sprache von zahlreichen 

lexikalischen E
inheiten, die in der kom

unistischen G
esellschaft allgem

ein verw
endet 

w
urden. 

G
leichzeit lasst sich ein Prozess der E

ntlehnung neuer B
enennungen aus frem

­
den Sprachen beobachten, vor allem

 aus dem
 E

nglischen. G
ew

ćihnlich dienen diese B
e­

nennungen 
der 

A
ktualisierung 

des Textes. 
W

erden 
sie 

noch 
dazu 

im
 

Text 
durch 

A
nfl

ihrungszeichen m
arkiert, 

w
ird ihre A

uff
ahligkeit dadurch noch unterstreichen. E

s 
handelt sich nicht nur um

 eine in der tschechischen Sprache auftretende E
rscheinung, 

sondem
 um

 der Prozess der Intern
ationalisierung verlauft in den m

eisten heutigen Spra­
chen. In publizistischen Texten ist allerdings seine N

otw
endigkeit zu bedenken. 
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